
Зустріч друга∙∙∙ Де проживаєш?

Мова ···Місце проживання

Де ти живее́ш | ви живетее́?
De ty żywész | wy żyweté?

Де ти мее́шкаєш | ви мее́шкаєте?
De ty mészkajesz | wy mészkajete?

А в якое́му мі е́сті?
A w jakómu místi?

А якое́му квартае́лі?
A w jakómu kwartáli?

А на які е́й вуе́лиці?
A na jakíj wúlyci?

Я живуе́ | проживае́ю | мее́шкаю
Ja żywú | prożywáju | mészkaju

у Пое́льщі | в Украї е́ні
u Póľszczi | w Ukrajíni

в/у (мі е́сті | селі е́ | квартае́лі) …
w/u (místi | selí | kwartáli) …

на вуе́лиці | плое́щі | проспее́кті …
na wúlyci | plószczi | prospékti …

Алее́ рое́дом я з … | Алее́ народие́вся в/у …
Alé ródom ja z … | Alé narodýwśa w/u …

Де? Звідки?

-ów → -owie = -ів → -ові

Львів → у Львоо́ві → зі Львоо́ва
Ľwiw u Ľwówi zi Ľwówa

Крае́ків → у Крае́кові → з Крае́кова
Krákiw u Krákowi z Krákowa

-їв, -ців, -жів, -шів, -щів, -чів, -джів → -є-, -е-

Кие́їв → у Кие́єві → з Кие́єва
Kýjiw u Kýjewi z Kýjewa

Ряе́шів → у Ряе́шеві → із Ряе́шева
Ŕásziw u Ŕászewi iz Ŕászewa

-cku, -sku = -цьку, -ську

Ґданськ → у Ґдае́нську → із Ґдае́нська
Gdanśk u Gdánśku iz Gdánśka

Луе́цьк → в Луе́цьку → з Луе́цька
Lúćk w Lúćku z Lúćka

-iu, -ie = -і

Пое́знань → у Пое́знані → з Пое́знаня
Póznań u Póznani z Póznańa

Трускавее́ць → у Трускавці о́ → із Трускавцяо́
Truskawéć u Truskawcí iz Truskawćá

Щее́цін → у Щее́ціні → зі Щее́ціна
Szczécin u Szczécini zi Szczécina

Уе́жгород → в Уе́жгороді → з Уе́жгорода
Úżhorod w Úżhorodi z Úżhoroda

Опое́чно → в Опое́чні → з Опое́чна
Opóczno w Opóczni z Opóczna

-ie, -i = -і

Варшае́ва → у Варшае́ві → з Варшае́ви
Warszáwa u Warszáwi z Warszáwy

Одее́са → в Одее́сі → з Одее́си
Odésa w Odési z Odésy

Лодзь → у Лое́дзі → з Лое́дзі
Lódź u Lódzi z Lódzi
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-ach = -ах

Катое́виці → у Катое́вицях → з Катое́виць
Katówyci u Katówyćach z Katówyć

Черкае́си → у Черкае́сах → з Черкае́с
Czerkásy u Czerkásach z Czerkás

-em = -ому

Закопае́не → в Закопае́ному → із Закопае́ного
Zakopáne w Zakopánomu iz Zakopánoho

Рі е́вне → в Рі е́вному → з Рі е́вного
Ríwne w Ríwnomu z Ríwnoho

Мова ···Що знаєш про…?

Де це є?

Ти знае́єш, де це (є)?
Ty znájesz, de ce (je)?

 Так, я знае́ю, це (є)…
Tak, ja znáju, ce (je)…

 Я не знае́ю. Це дее́?
Ja ne znáju. Ce dé?

Це зае́хід Пое́льщі | зае́хідна Пое́льща.
Ce záchid Póľszczi | záchidna Póľszcza.

Воное́ на зае́ході Пое́льщі | в зае́хідній Пое́льщі.
Wonó na záchodi Póľszczi | w záchidnij Póľszczi.

Воное́ знахое́диться | розташое́ване
Wonó znachódyťśa | roztaszówane

на пі е́вніч від Лое́дзі
na píwnicz wid Lódzi

бі е́ля | неподалі е́к Варшае́ви
bíľa | nepodalík Warszáwy

Це зае́хідна частие́на | в зае́хідній частие́ні Лодзі.
Ce záchidna czastýna | w záchidnij czastýni Lódzi.

 центр у цее́нтрі центрае́льний
centr u céntri centráľnyj

 схід на схое́ді схі е́дний
schid na schódi schídnyj

 зае́хід на зае́ході зае́хідний
záchid na záchodi záchidnyj

 пі е́вніч на пі е́вночі півні е́чний
píwnicz na píwnoczi piwnícznyj

 пі е́вдень на пі е́вдні півдее́нний
píwdeń na píwdni piwdénnyj

на півдее́нному зае́ході
na piwdénnomu záchodi

Про своє або чуже

 Я дуе́же | не нае́дто дое́бре знае́ю Кае́ліш.
Ja dúże | ne nádto dóbre znáju Kálisz.

 Я там буе́в одие́н раз | кі е́лька | багае́то разі е́в …
Ja tam búw odýn raz | kíľka | baháto razíw …

 і мені е́ там дуе́же сподое́балося.
i mení tam dúże spodóbalośa.

 алее́ мені е́ там не сподое́балося.
alé mení tam ne spodóbalośa.

 Я взагалі е́ | практие́чно не знае́ю Кае́ліша.
Ja wzahalí | praktýczno ne znáju Kálisza.

 Я тае́м нікое́ли не буе́в | булао́.
Ja tám nikóly ne búw | bulá.
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 Це (ці е́лком) гае́рне селое́.
Ce (cílkom) hárne seló.

 Я (дуе́же) люблюе́  це мі е́сто.
Ja (dúże) ľubľú ce místo.

 Це негае́рне | бридкее́ мі е́сто.
Ce nеhárne | brydké místo.

е́

 Я (жахлие́во) не люблюе́  цьогоо́ селао́.
Ja (żachlýwo) ne ľubľú ćohó selá.

Великий – багато

Це велие́ка місцее́вість?
Ce welýka miscéwisť?

Там багае́то мее́шканців | жие́телів?
Tam baháto mészkanciw | żýteliw?

Скі е́льки там мее́шканців?
Skíľky tam mészkanciw?

Це …  величее́зне мі е́сто
welyczézne místo

дое́сить  велие́ке
dósyť welýke

 серее́днє містее́чко
serédńe mistéczko

ці е́лком  невелие́ке
cílkom newelýke

 малее́ селое́
malé seló

 Так, багае́то.
Tak, baháto.

 Ні, мае́ло.
Ni, málo.

Там блие́зько 10 000 мее́шканців.
Tam blýźko 10 000 mészkanciw.

Словник ···Чиcлівники

0 нуль nuľ
1 одие́н odýn

однае́ odná
однее́ odné

2 два dwa
двох dwoch
дві dwi

3 три try
4 чотие́ри czotýry
5 п’ять pjať
6 шість szisť
7 сім sim
8 ві е́сім wísim
9 дее́в’ять déwjať

10 дее́сять déśať
11 одинао́дцять odynádćať

12 дванае́дцять dwanádćať

13 тринае́дцять trynádćať
14 чотирнае́дцять czotyrnádćať
15 п’ятнае́дцять pjatnádćať
16 шістнае́дцять szistnádćať
17 сімнае́дцять simnádćať
18 вісімнае́дцять wisimnádćať
19 дев’ятнае́дцять dewjatnádćať
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10 дее́сять déśať
20 двае́дцять dwádćať
30 трие́дцять trýdćať
40 сое́рок sórok
50 п’ятдесяо́т pjatdeśát
60 шістдесяе́т szistdeśát
70 сімдесяе́т simdeśát
80 вісімдесяе́т wisimdeśát
90 дев’яное́сто dewjanósto

1000 тие́сяча týśacza
2000 дві тие́сячі dwi týśaczi
5000 п’ять тие́сяч pjať týśacz

100 сто sto
200 дві е́сті dwísti
300 трие́ста trýsta
400 чотие́риста czotýrysta
500 п’ятсоо́т pjatsót
600 шістсое́т szistsót
700 сімсое́т simsót
800 вісімсое́т wisimsót
900 дев’ятсое́т dewjatsót

1 000 000 мільйое́н miľjón
2 000 000 два мільйое́ни dwa miľjóny
5 000 000 п’ять мільйое́нів pjať miľjóniw

Мова ···Більше про себе

Вік

Скі е́льки тобі е́ рокі е́в?
Skíľky tobí rokíw?

Скі е́льки вам рокі е́в?
Skíľky wam rokíw?

Мені е́ 20 рокі о́в
Mení 20 rokíw

21 рік
21 rik

22, 23, 24 рокио́
22, 23, 24 roký

25 і т.д. рокі о́в
25 i t.d. rokíw

Скі е́льки рокі е́в твоємуо́ | твої о́й …?
Skíľky rokíw twojemú | twojíj …?

Скі е́льки рокі е́в вае́шому | вае́шій …?
Skíľky rokíw wászomu | wászij …?

— Моємуо́ | Мої о́й …
Mojemú | Mojíj …

— Йомуо́ | Їй …
Jomú | Jij …

брат → брае́тові
brat brátowi

бае́тько → бае́тькові | тае́то → тае́тові
báťko báťkowi | táto tátowi

вуе́йко → вуе́йкові | дяе́дько → дяе́дькові
wújko wújkowi | ďáďko ďáďkowi

дідуе́сь → дідусео́ві
didúś diduséwi

сестрае́ → сестрі о́
sestrá sestrí

мае́ти → мае́тері | мае́ма → мае́мі
máty máteri | máma mámi

ті е́тка → ті е́тці
títka títci

бабуе́ся → бабуе́сі
babúśa babúsi
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товае́риш → товае́ришеві | товае́ришу
towárysz towáryszewi | towáryszu

товае́ришка → товае́ришці
towáryszka towáryszci

колее́га → колее́зі
koléha kolézi

Ти хто?

Я студее́нт …
Ja studént …

політее́хніки | політехні е́чного інституе́ту
politéchniky | politechnícznoho instytútu

трее́тього | четвее́ртого | … куе́рсу
tréťoho | czetwértoho kúrsu

нае́прямку Електрое́ніка і телекомунікае́ції
nápŕamku Elektrónika i telekomunikáciji

Кае́федри мікроелектрое́ніки і комп’юе́терних тее́хнік
Káfedry mikroelektróniky i kompjúternych téchnik

Я навчае́юся …
Ja nawczájuśa …

у політее́хніці | політехні е́чному інституе́ті
u politéchnici | politechnícznomu instytúti

на трее́тьому | четрее́ртому куе́рсі
na tréťomu | czetwértomu kúrsi

на нае́прямку …
na nápŕamku …

на Кае́федрі …
na Káfedri …

Я працюе́ю …
Ja praćúju …

від двох рокі о́в
wid dwoch rokíw

у підприєе́мстві | фі е́рмі …
u pidpryjémstwi | fírmi …

як інженее́р | інженее́ром
jak inżenér | inżenérom

як проектувае́льник | конструе́ктор | програмі е́ст
jak proektuwáľnyk | konstrúktor | prohramíst

як продавее́ць | консуе́льтант
jak prodawéć | konsúľtant

Правила

Рід

чолові і́чий одниниі́ сереі́дній одниниі́ жіноі́чий одниниі́ множинаі́

велие́кий дім → велие́ке мі е́сто → велие́ка лае́мпа → велие́кі дерее́ва
welýkyj dim welýke místo welýka lámpa welýki deréwa

остае́нній прие́клад → остае́ннє завдае́ння → остае́ння стае́нція → остае́нні помарае́нчі
ostánnij prýklad ostánńe zawdánńa ostánńa stáncija ostánni pomaránczi

мій брат → моєо́ селое́ → мояо́ бабуе́ся → мої о́ батькие́
mij brat mojé seló mojá babúśa mojí baťký

одие́н студее́нт → однео́ містее́чко → однао́ ніч → одні о́ мее́шканці
odýn studént odné mistéczko odná nicz odní mészkanci
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Відмінки

Н Це є е́ … малие́й дім малее́ мі е́сто малае́ хае́та малі е́ хатие́
M Ce jé … malýj dim malé místo malá cháta malí chatý

Р Ідуе́ до … малоо́го дое́му |а малоо́го мі е́ста мал  оо́ї   хае́ти малио́х хат |ів
D Idú do … malóho dómu |a malóho místa malóji cháty malých chat |iw

Д Придивляе́юся … малоо́му дое́мові |у малоо́му мі е́сту мал  і о́й   хае́ті малио́м хатао́м
C Prydywľájuśa … malómu dómowi |u malómu místu malíj cháti malým chatám

З Бае́чу … малие́й дім |D малее́ мі е́сто малуо́ хае́ту малі е́ хатие́
B Báczu … malýj dim |D malé místo malú chátu malí chatý

О Стоюе́  під … мал  ио́м   дое́мом мал  ио́м   мі е́стом малоо́ю хае́тою малио́ми хатао́ми
N Stojú pid … malým dómom malým místom malóju chátoju malýmy chatámy

М Мее́шкаю в … мал  оо́му  |  і о́м   дое́мі |у мал  оо́му  |  і о́м   мі е́сті мал  і о́й   хае́ті малио́х хатао́х
Ms Mészkaju w … malómu|ím dómi |u malómu|ím místi malíj cháti malých chatách

-e- = -о- -ie = -і -ę = -у
-e- = -і -ą = -ою (-ов, -ом)

Вправи

Закінчення: що/чого/у чому

Я знае́ю багае́то про св____________ селое́.
Ja znáju baháto pro sw____________ seló.

Дозвое́льте предстае́вити – це м____________ товае́риш Мі е́хал.
Dozwóľte predstáwyty – ce m____________ towárysz Míchał.

Крае́ків це дуе́же стар____________ мі е́сто на пі е́вдні Пое́льщі.
Krákiw ce dúże star____________ místo na píwdni Póľszczi.

Нае́ш____________ пае́ртія гадае́є, що Пое́льщу й Украї е́ну чекае́ють велие́к____________ проблее́ми з Ее́вро 2012.
Nász____________ pártija hadáje, szczo Póľszczu j Ukrajínu czekájuť welýk____________ problémy z Éwro 2012.

В нае́ш____________ університее́ті з’яе́вилися нов____________ комп’юе́тери.
W nász____________ uniwersytéti zjáwylyśa now____________ kompjútery.

Я й мо____________ колее́ги навчае́ємося на цікае́в____________ нае́прямку.
Ja j mo____________ koléhy nawczájemośa na cikáw____________ nápŕamku.

Ректорае́т Лое́дзьк____________ політее́хніки знахое́диться в гае́рн____________ будие́нку.
Rektorát Lódźk____________ politéchniky znachódyťśa w hárn____________ budýnku.

Мояе́ бабуе́ся мее́шкає в дое́сить висое́к____________ дое́мі.
Mojá babúśa mészkaje w dósyť wysók____________ dómi.

Ві е́дзев – це нае́зва футбое́льн____________ клуе́бу, а тае́кож схі е́дн____________ квартае́лу Лое́дзі.
Wídzew – ce názwa futbóľn____________ klúbu, a tákoż schídn____________ kwartálu Lódzi.
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Про себе

© Andreas Griessner, from Wikimedia Commons

Мене звуть …

Мені …
років

Я мешкаю у …

Я …
© Stewart Butterfield, from Wikimedia Commons

Моє ім’я

Ма́ркус / 1973 / Вíдень / інжене́р Де́йвід МакНíл / 1983 / Единбу́рг / студе́нт

© StephTheGeek, 
from Wikimedia 
Commons

Я проживаю в

але народилася в

© David Liuzzo, Ulli Ziegenfuß, from Wikimedia Commons

але родом я з

Ве́сна / 1986 / За́греб / Дубро́вник / студе́нтка Дíтер / 1978 / Берлíн / Липськ / поліція́нт

© Morwen, Caroline Bonarde Ucci, from Wikimedia Commons © David Liuzzo, Ralf Roletschek, from Wikimedia Commons

Ю́ен МакҐре́ґор / 1971 / Ло́ндон / Перт / акто́р А́нґела Ме́ркель / 1954 / Берлíн / Гам́бурґ / ка́нцлерка

© Sven Teschke, 
from Wikimedia 
Commons

© Sven Teschke, DDima, from Wikimedia Commons

Вíктор Ю́щенко / 1954 / Киї́в / Хоружíвка / президе́нт Ю́лія Тимоше́нко / 1960 / Ки́їв / Дніпропетро́вськ / прем’є́рка
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Видатні постаті української історії

Ким булие́ та де й у котрое́му рое́ці народие́лися й помее́рли видае́тні украї е́нці, що зобрае́жені на 
банкное́тах? На вие́бір профее́сій у вас:

князь, гее́тьман, поетее́са, істое́рик, поее́т, худое́жник, полі е́тик, прозае́їк

▫ на одніє е́ї грие́вні: Володимие́р Велие́кий (Włodzimierz Wielki) – .........................................................
...............................................................................................................................................................
...............................................................................................................................................................

 
▫ на двох грие́внях: Ярослае́в Муе́дрий (Jarosław Mądry) – .....................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................
▫ на п’ятие́ грие́внях: Богдае́н Хмельние́цький (Bohdan Chmielnicki) – гетьман, народився й 

помер в Чигирині. Його рік народження – тисяча п’ятсот дев’яносто п’ятий, а 
смерти – тисяча шістсот п’ятдесят сьомий.

 

▫ на десятие́ грие́внях: Івае́н Мазее́па (Iwan Mazepa) – ..............................................................................
...............................................................................................................................................................
...............................................................................................................................................................

▫ на двадцятие́ грие́внях: Івае́н Франкое́ (Iwan Franko) – ..........................................................................
...............................................................................................................................................................
...............................................................................................................................................................
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▫ на п’ятдесятие́ грие́внях: Михае́йло Грушее́вський (Mychajło Hruszewski) – .........................................
...............................................................................................................................................................
...............................................................................................................................................................

▫ на ста грие́внях: Тарае́с Шевчее́нко (Taras Szewczenko) – .....................................................................
...............................................................................................................................................................
...............................................................................................................................................................

 

▫ на двохстае́х грие́внях: Лее́ся Украї е́нка (Łesia Ukrainka) – ....................................................................
...............................................................................................................................................................
...............................................................................................................................................................

Центри областей України

Відшукае́йте настуе́пні містае́ на кае́рті та запиші е́ть ї е́хні нае́зви. Воние́ велие́кі? Скі е́льки там мее́шканців?
Ві е́нниця Дніпрое́петрое́вськ Донее́цьк Житое́мир Запорі е́жжя
Івае́но-Франкі е́вськ Кие́їв Кіровограе́д Лугае́нськ Луцьк
Львів Миколае́їв Одее́са Полтае́ва Рі е́вне
Сімферое́поль Суе́ми Терное́піль Уе́жгород Хае́рків
Херсое́н Хмельние́цький Черкае́си Чернівці е́ Черні е́гів

Які е́ із них знахое́дяться в настуе́пних історие́чних реґіое́нах?
Галичинае́ Вое́линь  Закарпае́ття Букое́вина Поді е́лля

Якее́ мі е́сто є столие́цею Украї е́ни?
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